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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA

MEN

VLDOU SThTU IZRAEL

A

VLOU CESKE REPUBLIKY

0 VAKJEMNE POMOCI V CELNICH OTAZKACH
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Vlhda Sthtu Izrael a vlhda deskd republiky.(dhle jan "smluvni

otrany"),

berouce v dvahu, te delikty proti celnim piedpisOm pobkozuji

hospodAfskd, finandni a obchodni zdjmy jejich zeml,

berouce v Ovahu dOleaitost zajiAtdni pfesndho vymdtovini cal,

dani, poplatkO nebo dovoznlch a vfvoznich dAvek a sprdvndho

ur6eni p~vodu zboi steind jako odpovidajiciho uplatiovbni

pstanoveni o zhkazech, omezenich a o kontrole,

v6domy si potfeby meziniradni spolupr~ce v ziletitostech

ttkaJicich se sprAvy a provhdAni celnich pfedpis6,

pfesv~deny, te boj proti celnim deliktOm mrte bft Ctdinndj~i

:ha zAkladd spoluprfce jejich celnich org6n6,

respektu'jice Doporudeni Rady pro celni spoluprfci o vzAjemnd

administrativni pomoci z 5. prosince 1953,

se dohodly takto:

tLAIEK 1

DEPINICE

Pro ddely t~to dohody ae rozumi:

1. "Celnimi pfedpisy" zAkony a ustanoveni uplathovand celnimi

orgAny, tlkajici se dovozu, vyvozu nebo tranzitu zboil, at

ve vztahu ke c1am, danim, poplatk~m a dAvkAm, nebo

k z~kazim, omezenim a jingm kontrolnim mechanismam

v souvislosti a pohybem zboti pres sthtni hranice.

2. "Celnimi orginy" ve StAtd Izrael feditelstvi pro cla

a dand z pfidand hodnoty Ministerstva financl a v deskd

republice Ministerstvo financi - Generilni teditelstvi cel
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3. "Deliktem" jakdkoli porubeni celnich 'pfedpis6l a rovn6t

jakfkoli pokus o jejich poru~eni.

tLANEK 2

ROZSAH DOHODY

1. VebkerS pomoc poskytnutd kteroukoli smluvni stranou na

z~kladd t~to dohody bude v souladu s jejimi vnitrostAtnimi

prfvnimi pfedpisy.

2. Smluvni strany se zavazuji vzAjemnd si poskytnout pomoc

prosttednictvim svych celnich orgAnO v z jmu pfedch~zeni,

betteni, potladovini a stihini v§ech deliktO, tfkajicich

se porubovhni celnich pfedpisO v souladu s ustanovenim

t~to dohody.

fLANEK 3

ROZSAH POMOCI

1. Pomoc poskytovand z vlastniho podndtu nebo na pothdini

celnich org~nQ ndkterd ze smluvnich stran, jak je

stanoveno touto dohodou, se bude tfkat takd poskytovAni

informaci, kterd umoini uplatovAni celnich pfedpisO

a pfesnd vymdfovhnl cel, dani, poplatkfi a dhvek pfi

dovozu a vyvozu zboti.

Tyto informace se budou tykat zejmana:

a) opatfeni v oblasti boJe proti podloudnictvi, jet mohou

byt vyulita pfi pfedchhzeni deliktim, zejmdna

zvl~dtnich prostfedki pro potirdni deliktO,

b) novych metod poutivanych pfi phchAni delikt6,

c) poznatk6i a zjibtdni vyplgvajicich z Ospdbndho vyuliti

novgch pomcek a technik,
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d) zdokonalen~ch postupQ a metod odbavovdni cestuJcich

a zboti.

2. Pomoc, uvedeni v odstevci 1, bude poskytovhna k vyutiti ve

v~ech fizenich vedengch doladujici smluvni stranou, at Jde

o zilefitosti soudni, spr~vni nebo vy~etfovaci a bude se

vztahovat zejmdna na fizeni tfkajici se zji~tdni zafazeni,

hodnoty, p~vodu a dalhich charakteristik zbofi potfebngch
pro providdni ceinich pfedplsA a fizeni zahrnulicich

ukldfni pokut, pendtitlch trestO, zabaveni majetku

a stanoveni nAhrady Akody.

3. Celni orgAny smluvnich stran, pokud to neni v rozporu

a jejich vnitrosthtnimi prAvnimi pfedpisy, budou dile

spolupracovat pfi:

a) vytvifeni, rozvoji nebo zdokonalov~ni specifickgch

bkolicich programi pro svd pracovniky,

b) vytvhteni a udrtovhni komunikadnich kanAlii mezi svfmi

sprhvami s cilem zajistit bezpednou a rychlou vfmtnu

informaci,

c) usnadndni ddinnd koordinace mezi sv~mi sprAvami,

vdetnd vfmtny pracovnikl, expertO a jmenov~ni

stydnlch pracovnikO,

d) posuzovhni a vyzkouheni novgch zafizeni nebo postupb,

e) zjednodubeni a harmonizaci svgch celnich syst~ma, a

f) jaklchkoli jingch obecnych sprhvnich zdletitostech,

kterd by mohly vyfadovat spolednou soudinnost.

4. Tato pomoc se nevztahuje na t dosti o uv~zndni osob.

Z tdto formy pomoci je dfle vyloudeno vybir&ni a nucen6

vym~hhni cel, dani, poplatka a d~vek.
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LANEK 4

DOVERNOST INFORMACf A DOKUIMENTO

. Informadni dokumenty a Jin& sddleni ziskanA Jako souabst

vzdJjmnd pomoci smi bft poulity pouze pro ddely uvedend

v teto dohodd, vdetnd vyuliti v soudnich a spr&vnich

tizenich.

2. S dotazy, informacemi, dokumenty a jinjmi sddlenimi
ziskanymi celnimi orgAny kter4koli ze smluvnich stran

musi bgt zachhzeno Jako a d6vdrngmi a v zemi, kterA Je

pfijimd, Jim bude poskytovina stejnA ochrana dv~rnfch

informaci a ifiedniho tajemstvi, kterS plati v tdto zemi

pro steiny druh informaci, dokumenta di jinych sddleni

ziskangch na vlastnim dzemi.

6LANEK 5

SDELENI UDOSTf

A. FORMA A CHARAKTER 2ADOSTI 0 POMOC

1. 2idosti, vztahujici se k tdto dohod&, se podfvaji pisemnd.

Dokumenty nezbytn6 pro vyfizeni takov6to fidosti k ni musi
bft pfilofeny. Vyfaduje-li to naldhavost situace, mohou

bft pfijaty i dstni gAdosti, ale musi bft bezprosttednd

potvrzeny pisemnd.

2. UAdosti podle odstavce I tohoto dlnku musi obsahovat

n~sledujici informace:

a) celni organ, ktery t.dost pfedklAdA,

b) charakter fizeni,

c) pfedmdt a divod Udosti,

d) nhzvy a adresy stran, jichl se fizeni tjkA, Jsou-li

znimy,
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e) strudnj popis dan6 zletitosti a prAvnich skutednosti

s ni souvisejicich.

3. 24dosti budou podAv~ny v anglick~m jazyce.

B. KOUNIKAdNi KANALY

1. Pomoc bude prov6ddna cestou ptimd komunikace mezi

pfislugnimi celnimi orghny.

2. Pokud celni orgAn dotAdand smluvni strany neni ptisluAnfm

orginem pro vytizeni ifdosti, pak po nezbytnfch

konzultacich pfedA bezodkladnd t6dost ptisludndmu org~nu,
kter se lidosti naloti v souladu se svkmi z~konnlmi
pravomocemi nebo dotadujicimu celnimu orghnu sddli

ptislun postup v dand vdci.

dLANEK 6

VYAfZENt 2DOSTI

1. Dotidany celni orgAn, jemut je tAdost adresovAna, provede
vedker& vhodn6 opatfeni pro vyfizeni tdosti, a pokud je

to nutnd, bude usilovat o provedeni jakgchkoli Ilkednich di

soudnich krokO nutnych k vyfizeni Mdosti.

2. Celni orgAn kterdkoli smluvni strany provede na IAdost
celniho orghnu druhd smiuvni strany jakdkoli nezbytn&

betteni, vdetnd vjslech5 znalcl a svddk6 nebo osob

podezfelch ze spfchini deliktu a provede soudni ovdfeni,
prohlidky a detteni v souvislosti se zhletitostmi, na ndt

se vztahuje tato dohoda.

3. Ma potdAni mile dotAdanj celni orgAn, jemul je tAdost

adresovAna, v co nejvytbi motnd mike umotnit pracovnikdm

dotadujiciho celniho orgAnu ptitomnost v zemi dotAdand
smluvni strany, jit je thdost adresovhna, v pkipadd, te
jeho pracovnici provAdAji 6etteni delikt,. kterd se tfkaji

doladujiciho celniho orgAnu.
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4. Pokud o to pofAdA, bude dotadujici celni orgAn vyrozumdn

o dase a mist6 akce, kterA se uskutedni v souvislosti se

t dosti, za 6delem koordinace takovd akce.

5. Pracovnici dotadujiciho celniho orghnu zmocn~ni k detteni

deliktO mohou pot&dat, aby pracovnici dolAdan4 smluvni

strany prozkoumali ptislugn4 svazky,, rejstfiky a jind

dokumenty nebo noside dat a pofidili z nich kopie nebo

poskytli jakdkoli jind informace vztahujici se k deliktu.

6. Dotadujici celni organ nepoutije d~kazy 6i informace

ziskand podle tdto dohody pro jind d6ely net ty, kterd

jsou uvedeny v f&dosti, bez pfedchoziho souhlasu

dot~dandho celniho orghnu.

dLANEK 7

ViJIMKY Z POMOCI

1. V ptipadech, kdy dothdanA smluvni strana dojde k n~zoru,

te by vyfizeni fUdosti znamenalo poruteni jeji suverenity,

bezpednosti, vefejn~ho pofhdku nebo jin~ch z~sadnich

st~tnich zdjmO, nebo by porubilo primyslov6 a obchodni

tajemstvi nebo tajemstvi povolni, maile bft pomoc

odmitnuta nebo ize jeji poskytnuti vAzat na splndni

urdit~ch podminek nebo potadavkd.

2. V ptipadd, te Mdosti nelze vyhovdt, musi bft dogadujici

smluvni strana o t4to skutecnosti neprodlend vyrozumsna

a musi bft informovhna o dOvodech odmitnuti.

3. Pomoc m~ie bft do2danfm celnim orgAnem odlotena se

zdavodn~nim, te by mohlo dojit k naruteni probihajiciho

Aetfeni, stlh~ni di fizeni. V takovdm pfipad6 musi

dot~dan celni orgAn konzultovat s dotadujicim celnim

org~nem, zda pomoc Ize poskytnout za takovgch podminek,

kterd dothdanj celni orgAn vytaduje.
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tLANEK 8

SPISY, DOKUMENTY A SV9DCI

1. Celni orghny smluvnfch stran na pothd~ni poskytnou

dokumentaci tlkajici se ptepravy a zasilni zboli

s uvedenimjeho hodnoty, p~vodu, dispozic a mista urdeni.

2. Originily spisO, dokumentt a jingch materi 1A mohou bgt

dolAd~ny jen v ptipadech, kdy by kopie byly nedostatetnd.

Ma zvliAtni dold~ni musi bgt kopie takovych spisd,

dokument a jingch materi 1 pfislutn6 ovAteny.

). Origin6ly spisi, dokumentO a jinqch materiAhl, kter6 byly

pfed~ny, musf b~t vr~ceny pki nejblilAi pfiletitosti.

Pr~va dothdandho celniho orgAnu nebo tteti strany musi

z6stat nedot~ena. Na pothd~ni budou bezodkladnA vriceny

origin~ly nutnd pro rozhodovaci nebo pro podobnd Cidely.

A. Na polid~ni celniho org~nu jednd smluvni strany zplnomocni
celni organ druh6 smluvni strany podle svdho uv&ieni sv4

pracovnfky, pokud s tim tito pracovnici souhlasi, aby

vystoupili jako svddci v soudnim nebo spr~vnim fizeni na

fizemi 4otadujici smluvni strany, a aby pfedlotili takovd

spisy, dokumenty nebo JinM materi~ly, di jejich ovdtend

kopie, jet mohou bft povalov~ny za dletitd pro dand

fizeni.

fIANEK 9

DORUCOVANf OOKUMENTO

1. Celni organ jednd smluvni strany dorudi, na pot6d~ni

celniho orghnu druh6 smluvni strany, dokumenty

dotadujiciho celniho orgAnu. Jako diikaz o doru6eni slouti

stvrzenka adresta a datem doru~eni nebo potvrzeni

popisujici zpQsob a datum dorudeni.

2. Do!Adan celni organ vr~ti podle mognosti dikaz o dorudeni

zp~sobem uveden~m v Ifdosti. Pokud nelze dokumenty dorudit
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nebo je nelze dorudit uvedenfm zpisobem; doladujici celni

organ o tom musi bft vyrozumdn s uvedenim pfislu~n~ch

d~vodO.

CLAJEK 10

NAKLADY

1. Celni orgfny smluvnich stran se vzd~vaji vAech niroka na

uhrazeni niklada vyplvajfcich z vyfizeni Hdosti

s vjlimkou nfkladA na svddky, poplatkA za znalce

a honorAfA tlumognik~m, pokud nejsou stAtnimi zamstnanci.

2. Pokud v souvislosti s vyiizovAnim tAdosti vzniknou vgdaje
znadnd vgAe nebo mimoffidndho charakteru, budou celni

orgfny obou smluvnich stran konzultovat podminky, za nichl

bude Ifidost vyfjzena a o zplsobu fihrady tdchto nfklada.

6LANEK 11

ZVLA§TNf P fPADY POMOCI

1. Na pofidfnf se celni orgAny budou vz jemnA informovat

o tom, zda zboti vyvhjen d i dovAlend na azemi stftu

jednd smluvni strany bylo zdkonn6 vyvezeno 6i dovezeno na

dzemi druhd mluvni strany. Informace budou na poAdfni

obsahovat celni relimy poulit6 pti celnim fkizeni.

2. Celni orgfny jednd smluvni strany na pofdAni celnich

orgin6 druhd smluvni strany provedou v rhmci svgch

pravomoci a mofnosti zvl&Atni dohled nad:

a) dopravnimi prostfedky, u nicht je podezteni, 2e byly

poulity pti spfchhni delikt6 na fzemi doladujici

saluvni strany,

b) zbolim oznadengm doadujici smluvni stranou jako

pfedmat rozshhldho nezhkonndho obchodu, jehot mistem

urdeni je tato smluvni strana,
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c) konkrdtnimi osobami, kterd se dopustily pfestupki nebo

jsou z toho podezfel6.

,Celni orginy saluvnich stran si budou nevzAjem poskytovat

veAkerd dostupnd informace ohlednd dinnosti, jet mohou mit

za nisledek sp~chhni delikt6 na dzemi druhd smluvni

strany. V ptipadech, kdy by mohlo dojit k vlznamndmu

polkozeni hospoditstvi, zdravi obdanO, bezpefnosti obdan6

nebo jinych livotnd d~lelitch zfjama druhd smluvni strany,

budou takovd informace poskytnuty bez dotAdfni.

I. Pro idely prevence, tetteni a potirAni delikt6 tfka icich
se omamngch a psychotropnich 16tek si celni orghny

smluvnich stran budou v co nejvy&i mond mite bez pod~ni

fhdosti sddlovat ve~kerd informace tfkajici se molngch

poru~eni celnich ptedpisi druh6 smluvni strany.

CLANSK 12

SLEDOVANA ZASILKA

1. Pokud to dovoluji z~kladni z~sady ptislubnlch vnitrostft-

nich prAvnich pfedpisO, smluvni strany pfijmou nezbytnA
opatteni v rimci svlch molnosti, aby byla vhodnd vyulita

molnost sleaovand zfsilky na mezinhrodni drovni, na

zhkladd doho'd a vzAjemn& odsouhlasengch ujednini, a cilem

zjistit osoby, kterd se podileji na nezikonndm obchod6

s omamngmi a psychotropnimi ldtkami a aby bylo moind proti
t~mto osobim pkijmout prAvni opatfeni.

2. Rozhodnuti o vyu2iti sledovand zhsilky budou provfdgna

ptipad od pfipadu. Pokud to bude nutnd a za pkedpokladu,

fe je takov postup v souladu s vnitrost~tnimi prfvnimi

pfedpisy smluvnjch stran, mohou amluvni strany uvAgit

finandni ujednini a sjednand dohody.

3. NezhkonnA zasilka, jejit kontrolovand dodAni je dohodnuto,

mse bgt se vz~jemn~m souhlasem pfislugn$ch org~nA
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achycena a mine dfle pokradovat s nedotdenkm obsahem

qamnch nebo psychotropnich lftek nebo mohou bft tyto

jftky 6ste6nd nebo v celdm rozsahu vyjmuty nebo nahrazeny.

Tento df1nek bude uplatfiovhn podle v~ech postupa

*tanovenych touto dohodou.

6LANEK 13

PROVAD9Nf DOHODY

providdnim t~to dohody budou povdfeny celni orginy

smluvnich stran. Za timto daelem sa celni orghny vzAjemni

Aohodnou na podrobndji dpravd a jakdkoli pochybnosti

yyplfvajici z vkkladu nebo prov ddni tdto dohody budou

te~eny spole6nA.

ceini orgAny smluvnich stran mohou dohodnout, aby jejich

vybetfujici org~ny byly ve vzijemndm pfamnm styku.

LtANEK 14

VSTUP V PLATNOST A UKONdENf PLATNOSTI

Smluvni strany si vzAjemnd ozn~mi diplomatickou cestou, te

byly splndny ve~ker6 potadavky nezbytn6 podle

vnitrost~tnich prfvnich pfedpis6 pro vstup v platnost.
Dohoda vstoupi v platnost §edesht den ode dne pfiJeti

posledniho oznAmeni.

Smluvni strany souhlasi, le se celni orgAny setkaji ke

spolen~mu vyhodnoceni t6to dohody a k vyfegeni jingch

praktickch otfzek tfkajicich se spoluprfce a soudinnosti

mezi nimi, a to na Iddost jednoho z celnich orgbntl nebo po

pdti letech od vstupu dohody v platnost, pokud si vz~jemn6

pisemn6 neoznAmi, te vyhodnoceni neni nutn6.
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1. Tato dohoda m1le b't vypovdzena pisemnkm oznfmenim

diplomatickou cestou a jejf platnost skondl 6est msic i

pot6, kdy takov6 ozn~meni bylo pfijato druhou smluvni

stranou.

la dakaz toho podepsani, p1nd k tomu zmocn~ni svkmi vlhdami,

podepsali tuto dohodu.

no v .... ......... 1997, cot

odpovid& ................ dni roku 5757, ve ttech p,vodnich

n~nich, v jazyce hebrejskm, anglickm a 6esk~m, kde vbechny

texty jsou pilvodni. V pfipad rozdilnosti ve vfkladu je

rozhodujici zn6ni v jazyce anglickm.

ZA ViADU

STATU IZRAEL

A1ZA VLADU

tESK9 REPUBLIKY
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC REGARDING
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of the Czech Republic
(hereinafter referred to as the "Parties");

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, tax-
es, fees, or charges on the importation and exportation of goods and the correct determina-
tion of their origin, as well as the proper implementation of provisions of prohibition,
restriction and control;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of customs legislation;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by coop-
eration between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the Purposes of the present Agreement:

1. "Customs legislation" shall mean such laws and regulations enforced by the Cus-
toms Authorities concerning the importation, exportation and transit of goods, as they re-
late to customs duties, taxes, fees or charges, or to prohibitions, restrictions, and other
controls in respect of the movement of goods across national boundaries.

2. "Customs Authorities" shall mean, in the State of Israel, the Department of Customs
and Value Added Tax of the Ministry of Finance; and in the Czech Republic, the Ministry
of Finance, General Directorate of Customs.

3. "Offence" shall mean any violation of the customs legislation as well as any attempt-
ed violation of such legislation.

Article 2. Scope ofAgreement

1. All assistance under the present Agreement provided by either Party will be per-
formed in accordance with its national legislation.

2. The Parties agree to assist each other through their Customs Authorities to prevent,
investigate, repress, and prosecute any offence involving violations of customs legislation
in accordance with the provisions of the present Agreement.
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Article 3. Scope of Assistance

1. Assistance, as provided in this Agreement, shall also include, upon the Custom's
Authority of a Party's own initiative or request, information apt to ensure the enforcement
of the customs legislation and the accurate assessment of customs duties, taxes, fees and
charges on the importation and exportation of goods.

Such information shall include, but not be limited to:

a. Enforcement actions that might be useful in preventing offences, and in particular
special means of combatting offences;

b. New methods used in committing offences;

c. Observations and findings resulting from the successful application of new enforce-
ment aids and techniques; and

d. Techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

2. Assistance as provided in paragraph 1 shall be provided for use in all proceedings
in the requesting Party, whether judicial, administrative, or investigative, and shall include,
but not be limited to proceedings on the classification, value, origin, and other characteris-
tics of goods relevant to the enforcement of the customs legislation and proceedings involv-
ing fines, penalties, forfeitures, and liquidated damages.

3. The Customs Authorities of the Parties shall, if not contrary to their national legis-
lation, also seek to cooperate in:

a. Initiating, developing, or improving specific training programmes for their person-
nel;

b. Establishing and maintaining channels of communication between their administra-
tions to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c. Facilitating effective coordination between their respective administrations includ-
ing the exchange of personnel, experts, and the posting of liaison officers;

d. The consideration and testing of new equipment or procedures;

e. The simplification and harmonization of their respective customs systems; and

f. Any other general administrative matters that might require their joint action.

4. Any request for the arrest of persons shall be excluded from such assistance. The
collection and forced collection of customs duties, taxes, fees, or charges shall also be ex-
cluded from such assistance.

Article 4. Confidentiality of Information and Documents

1. Information, documents, and other communications received in the course of mutual
assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement, including
the use in judicial or administrative proceedings.

2. Inquiries, information, documents, and other communications received by the Cus-
toms Authority of either Party shall be treated as confidential and shall be afforded in the
receiving country the same protection in respect of confidentiality and official secrecy as
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applies in that country to the same kind of information, documents, or other such commu-
nications obtained in its own territory.

Article 5. Communication of Requests

A. Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral request may also be accepted, but shall be
promptly confirmed in writing.

2. Request pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

a. The Customs Authority making the request;

b. The nature of the proceedings;

c. The object and the reason for the request;

d. The names and addresses of the parties concerned in the proceedings, if known;

e. A brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved; and

f. The connection between the assistance sought, and the matter to which it relates.

3. Requests shall be submitted in English.

B. Channel of Communication

1. Assistance shall be carried out by direct communication between the respective Cus-
toms Authorities.

2. In case the Customs Authority of the requested Party is not the appropriate agency
to comply with a request, it shall, after appropriate consultation, either promptly transmit
the request to the appropriate agency, who shall act upon the request according to its powers
under the law, or advise the requesting Customs Authority of the appropriate procedure to
be followed regarding such a request.

Article 6. Execution ofRequests

1. The requested Customs Authority shall take all reasonable measures to execute the
request, and if required, will endeavour to seek any official or judicial measure necessary
to carry out the request.

2. The Customs Authority of either Party shall, upon request of the Customs Authority
of the other Party, conduct any necessary investigation, including the questioning of ex-
perts and witnesses or persons suspected of having committed an offence, and undertake
verifications, inspections, and fact-finding enquiries in connection with the matters referred
to in the present Agreement.

3. Upon request, the requested Customs Authority may, to the fullest extent possible,
allow officials of the requesting Customs Authority to be present in the country of the re-



Volume 2069, 1-35859

quested Party, when its officials are investigating offences which are of concern to the re-
questing Customs Authority.

4. The requesting Customs Authority shall, if it so requests, be advised of the time and
place of the action to be taken in response to the request so that such action may be coordi-
nated.

5. The officials of the requesting Customs Authority, authorised to investigate offences
against customs legislation, may ask that the officials of the requested Customs Authority
examine relevant books, registers, and other documents or data-media and supply copies
thereof or provide any other information relating to the offence.

6. The requesting Customs Authority shall not use evidence or information obtained
under this Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior
consent of the requested Customs Authority.

Article 7. Exemptions from Assistance

1. In cases where the requested Party is of the opinion that compliance with a request
would infringe upon its sovereignty, security, public order, or any other substantive nation-
al interest, or would violate an industrial, commercial or professional secret, assistance can
be refused or compliance may be made subject to the satisfaction of certain conditions or
requirements.

2. In the event that the request cannot be complied with, the requesting Customs Au-
thority shall be promptly notified of that fact and be informed of the reasons for the denial.

3. Assistance may be postponed by the requested Customs Authority on the ground
that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a
case, the requested Customs Authority shall consult with the requesting Customs Authority
to determine if assistance can be given subject to such terms or conditions as the requested
Customs Authority may require.

Article 8. Files, Documents and Witnesses

1. The Customs Authorities of the Parties shall, upon request, provide documentation
relating to the transportation and shipment of goods showing the value, origin and the dis-
position and destination of those goods.

2. Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents
and other materials shall be appropriately authenticated.

3. Originals of files, documents and other materials which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity. Rights of the requested Customs Authority or of
third parties relating thereto shall remain unaffected. Upon request, originals necessary for
adjudicative or similar purposes shall be returned without delay.

4. Upon the request of the Customs Authority of one Party, the Customs Authority of
the other Party shall, at its discretion, authorise its employees, if such employees consent
to do so, to appear as witnesses in judicial or administrative proceedings in the territory of
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the requesting Party, and to produce such files, documents or other materials or authenti-
cated copies thereof, as may be considered essential for the proceedings.

Article 9. Service of Documents

1. The Customs Authority of one Party shall, upon request of the Customs Authority
of the other Party, serve documents of the requesting Customs Authority. Proof of service
shall be a receipt of the addressee bearing the date of service or by a certificate describing
the manner and date of the service.

2. To the extent possible, the requested Customs Authority shall return a proof of ser-
vice in the manner specified in the request. If service cannot be effected or cannot be ef-
fected in the manner specified, the requesting Customs Authority shall be informed and
shall be advised of the reasons thereof.

Article 10. Costs

1. The Customs Authorities of the Parties shall ordinarily waive all claims for reim-
bursement of costs incurred in the execution of the present Agreement, with the exception
of expenses for witnesses, fees of experts, and costs of interpreters other than government
employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Customs Authorities of the Parties shall consult to determine the terms
and conditions under which the request will be executed as well as the manner in which the
costs shall be borne.

Article 11. Special Instances ofAssistance

1.Upon request, the Customs Authorities shall inform each other whether goods ex-
ported from or imported into the territory of one Party have been lawfully exported from
or imported into the territory of the other Party. The information shall, upon request, con-
tain the customs procedure used for clearing the goods.

2. The Customs Authority of one Party, upon request of the Customs Authority of the
other Party shall, within the extent of its ability, carry out special surveillance of:

a. Means of transportation suspected of being used in the commission of offences
within the territory of the requesting Party;

b. Goods designated by the requesting Party as the subject of an extensive clandestine
trade of which that Party is the country of destination;

c. Particular persons known to be, or suspected of being, engaged in an offence.

3. The Customs Authorities of the Parties shall furnish each other with all available in-
formation regarding activities which may result in offences within the territory of the other
Party. In cases which could involve substantial damage to the economy, public health, pub-
lic security or any other vital interest of the other Party, such information shall be supplied
without being requested.
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4. For the purposes of prevention, investigation, and repression of offences involving
narcotic and psychotropic substances, the Customs Authorities of the Parties will commu-
nicate to each other as far as possible without the necessity of a request, all information re-
garding possible violations of the customs legislation of the other Party.

Article 12. Controlled Delivery

1. If permitted by the basic principles of their respective national legislation, the Parties
shall take necessary measures, within their possibilities, to allow for the appropriate use of
controlled delivery at the international level, on the basis of agreements or arrangements
mutually consented to, with a view to identifying persons involved in the illicit trafficking
in narcotic drugs and psychotropic substances and to taking legal action against them.

2. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis. The Par-
ties may, if necessary, and provided that it is in conformity with their national legislation,
take into account financial arrangements and understandings reached.

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to, may by mutual consent
of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic drugs
or psychotropic substances intact or removed or replaced in whole or in part.

4. This Article will be implemented according to the procedures set up by this Agree-
ment.

Article 13. Implementation of the Agreement

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities of
the Parties. Those Authorities shall mutually agree on detailed arrangements for that pur-
pose and any doubts arising from the interpretation or application of the Agreement will be
resolved between them.

2. The Customs Authorities of the Parties may arrange for their investigation services
to be in direct communication with each other.

Article 14. Entry into Force and Termination

1. The Parties shall notify one another through diplomatic channels when all necessary
national legal requirements for entry into force have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the sixtieth day after the last notification has been received.

2. The Parties agree that the Customs Authorities shall meet in order to review this
Agreement and to resolve other practical matters regarding cooperation and interaction be-
tween them upon the request of one of the Customs Authorities or at the end of five years
from the date of its entry into force, unless they notify one another in writing that no review
is necessary.

3. This Agreement may be terminated by written notice through diplomatic channels
and shall cease to be in force six months after such notice has been received by the other
Party.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective govern-
ments, have signed this Agreement. Done at Jerusalem on 2nd September 1997 which cor-
responds to the 1st day of Elul 5757, in two originals in the Hebrew, Czech and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

YAACOV NEWMAN

For the Government of the Czech Republic:

MIROSLAV KARNIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE EN MATIERE DOUANItRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE TCHEQUE

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique tchaque (ci-
apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes");

Consid6rant que les infractions a la 16gislation douani~re sont pr6judiciables aux in-
t6rats 6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Consid6rant l'importance d'6tablir avec exactitude les droits de douane, taxes, droits et
redevances pergus sur l'importation ou l'exportation de marchandises et l'origine prdcise de
celles-ci, ainsi que de veiller A l'application correcte des dispositions en matiare d'interdic-
tion, de restriction et de contr6le;

Reconnaissant la n6cessit6 d'une coop6ration internationale concemant l'application et
la mise en vigueur des 16gislations douaniares;

Convaincus que les efforts visant a pr6venir les infractions A la 16gislation douani~re
peuvent 8tre rendus plus efficaces grace a la coop6ration entre leurs autorit6s douaninres
respectives;

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de coop6ration douaninre sur l'as-
sistance mutuelle administrative, du 5 d6cembre 1953;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. L'expression "16gislation douaniare" s'entend des lois et r~glements que les autorit6s
douaninres appliquent A rimportation, A l'exportation et au transit de marchandises, s'agis-
sant de droits de douane, de taxes, de droits ou de redevances ainsi que d'interdictions, de
restrictions et autres mesures de contr6le frappant le mouvement des marchandises fran-
chissant les frontiares nationales;

2. L'expression "autorit6s douaniares" s'entend, dans le cas de l'Itat d'Isradl, du D6par-
tement des douanes et de la taxe sur la valeur ajout6e, du Ministre des finances; et, dans
le cas de la R6publique tchaque, de la Direction g6n6rale des douanes, du Minist~re des fi-
nances;

3. Le terme "infraction" s'entend de toute violation ou tentative de violation de ladite
16gislation douanire.

Article 2. Portie de l'Accord

1. Toute assistance foumie en vertu du pr6sent Accord par r'une des Parties le sera con-
form6ment A sa 16gislation inteme.
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2. Les Parties conviennent de s'entraider par le biais de leurs autorit6s douani~res re-
spectives en vue de pr6venir, rechercher, r6primer et poursuivre toute infraction i la 16gis-
lation douaninre conforim6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 3. Port~e de l'entraide

1. L'entraide au sens du pr6sent Accord comprendra, i l'initiative ou i la demande pro-
pres de l'administration douani~re de l'une des Parties, les renseignements propres A assurer
l'ex6cution de la 16gislation douaninre et l'6tablissement pr6cis des droits de douane, taxes,
droits et redevances sur l'importation et 'exportation de marchandises.

Ces renseignements comprennent, sans y etre limit6s:

a. Les mesures d'application qui pourraient contribuer i pr6venir les infractions et, en
particulier, les mesures sp~ciales destin6es hlutter contre les infractions;

b. Les nouvelles m6thodes utilis6es pour commettre des infractions;

c. Les observations et les conclusions r6sultant de l'application efficace de nouveaux
moyens auxiliaires et de nouvelles techniques d'application de la loi; et

d. Les techniques et les m6thodes am6lior6es pour le contr6le des voyageurs et des
marchandises.

2. L'entraide vis6e au paragraphe 1 sera fournie en vue de l'utilisation dans toutes les
proc6dures ayant lieu dans la Partie requ6rante, qu'elles soient judiciaires, administratives
ou d'enqu~te et comprendra, sans y Etre limit6e, les proc6dures relatives i la classification,
a la valeur, i rorigine et aux autres caract~ristiques des marchandises pertinentes pour 'ap-
plication de la 16gislation douani~re ainsi que les proc6dures impliquant des amendes,
peines, confiscations et dommages-int~r&ts.

3. Les autorit6s douani~res des Parties, A moins que leur l6gislation nationale ne l'in-
terdise, s'efforceront par ailleurs de coop6rer en vue:

a. D'instituer, d6velopper ou am61iorer des programmes sp6cifiques de formation pour
leur personnel;

b. D'6tablir et de maintenir des canaux de communication entre leurs administrations
en vue de faciliter les 6changes d'information rapides et sirs;

c. De faciliter la coordination effective entre leurs administrations respectives, notam-
ment par l'6change de personnel et d'experts et la d6signation d'agents de liaison;

d. D'examiner et de mettre i l'preuve des 6quipements ou des proc6dures nouveaux;

e. De simplifier et d'harmoniser leurs syst~mes douaniers respectifs;

f. D'examiner toute autre question administrative g6n6rale qui pourrait n6cessiter leur
action conjointe.

4. Toute demande d'arrestation de personnes est exclue de l'entraide, de m~me que la
perception et la perception forc6e des droits de douane, taxes, droits ou redevances.
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Article 4. Confidentialitg des renseignements et des documents

1. Les renseignements, documents et autres 61ments regus dans le cadre de 'entraide
seront utilis~s exclusivement aux fins stipules dans le present Accord, y compris en ce qui
conceme leur utilisation dans le cadre de procedures judiciaires ou administratives;

2. Les r~sultats d'enquftes, renseignements, documents et autres 61ments regus par
l'administration douani~re d'une des Parties sont consid~r~s comme confidentiels et b~n6-
ficient, dans le pays destinataire, de la m~me protection, sur le plan de la confidentialit6 et
du secret officiel, que celle qui s'applique dans ce pays au m~me type d'informations, de
documents ou autres 6lments obtenus sur son propre territoire.

Article 5. Communication des demandes

A. Forme et contenu des demandes d'entraide

1. Les demandes formul~es au titre du present Accord sont 6tablies par 6crit et seront
accompagn~es des documents necessaires pour y donner suite. Si l'urgence de la situation
l'exige, une demande orale pourra 6galement Etre accept6e A condition d'Etre confirm~e sans
retard par 6crit.

2. Les demandes vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article comprendront les indica-
tions suivantes:

a. La mention de l'administration requ~rante;

b. La nature de la procedure;

c. L'objet et le motif de la demande;

d. Les noms et adresses des parties concem6es par la procedure, s'ils sont connus;

e. Une description succincte de l'objet de la procedure et des 61ments juridiques con-
cems;

f. La relation entre l'entraide demand6e et la question A laquelle elle se rapporte.

3. Les demandes sont 6tablies en anglais.

B. Voie de communication

1. L'assistance sera fournie par communication directe entre les autorit~s douani~res
respectives.

2. Dans le cas oii l'administration douani~re de la Partie requise n'est pas l'organisme
competent pour donner suite A la demande, elle transmettra celle-ci sans retard, apr~s con-
sultation appropri6e, A l'organisme compitent qui y donnera suite conform~ment aux com-
p~tences que lui conf~re la loi ou signalera a ladministration douani~re requ~rante la
proc6dure appropri~e A suivre pour une telle demande.

Article 6. Ex&ution des demandes

1. L'administration douani~re requise prend toutes les mesures raisonnables en vue de
donner suite A la demande et, si elle y est invit~e, s'efforce d'obtenir toute mesure officielle
ou judiciaire en vue d'ex6cuter la demande.
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2. L'autorit6 judiciaire de chacune des Parties proc6dera, sur demande de I'autorit6 ju-
diciaire de l'autre Partie, A toute enqu~te n6cessaire, y compris l'interrogatoire d'experts et
de temoins ou de personnes suspect~es d'avoir commis une infraction, ainsi qu'aux v~rifi-
cations, inspections et recherches des faits ayant trait aux questions vis6es dans le pr6sent
Accord.

3. L'administration douani~re requise peut autoriser, dans toute la mesure du possible,
les fonctionnaires de ladministration douani~re requ6rante A etre pr6sents dans le pays de
la Partie requise lorsque ses propres agents enqu~tent sur des infractions qui int6ressent
l'administration douani~re requ6rante.

4. L'administration douani~re requ6rante sera inform6e, si elle le demande, de l'heure
et du lieu des mesures qui seront prises en r6ponse i la demande, de mani~re i pouvoir co-
ordonner ces mesures.

5. Les agents de l'administration douani~re requ6rante habilit6s A enqu~ter sur les in-
fractions i la 16gislation douani~re peuvent demander que les agents de l'administration
douani~re requise examinent les livres, registres et autres documents ou m&dias pertinents
et en foumissent des copies ou communiquent tout autre renseignement li6 i l'infraction.

6. L'administration douani~re requ6rante n'utilisera pas les 616ments de preuve ou les
renseignements recueillis au titre du pr6sent Accord i d'autres fins que celles indiqu6es
dans la demande sans 'accord pr6alable de l'administration douani~re requise.

Article 7. Exemptions de l'entraide

1. Dans les cas pour lesquels la Partie requ6rante estime que donner suite A une de-
mande serait contraire sa souverainet&, sa s6curit6, son ordre public ou tout autre intrft
national significatif ou violerait un secret industriel, commercial ou professionnel, elle peut
refuser l'aide ou poser certaines conditions ou exigences i son octroi.

2. S'il ne peut 6tre donn6 suite A la demande, l'administration douani~re requ6rante
devra en Etre inform6e sans retard ainsi que des motifs du refus.

3. L'administration douani~re peut reporter l'assistance demand6e si celle-ci interf6r-
erait avec une enqu~te, des poursuites ou une proc6dure en cours. Dans ce cas, l'adminis-
tration requise consultera ladministration requ6rante afm de d6terminer si rassistance peut
Etre accord~e sous reserve des conditions impos~es par l'administration requise.

Article 8. Dossiers, documents et tmoins

1. Les administrations douanires des Parties doivent, sur demande, fournir toute doc-
umentation relative au transport et A l'exp6dition de marchandises indiquant la valeur,
l'origine, l'agencement et la destination des marchandises.

2. Les originaux des dossiers, documents ou autres pieces ne pourront 6tre exig6s que
si des copies ne suffiraient pas. En cas de demande sp6cifique, les copies de ces dossiers,
documents et autres pieces devront 8tre dfinent authentifi6es.

3. Les originaux des dossiers, des documents ou autres pieces qui ont 6t6 communi-
qu6es devront &re restitu6s A la premiere occasion. Les droits de l'administration douani~re
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requise ou des tierces parties seront int6gralement maintenus. Sur demande, les originaux
n6cessaires pour adjudication ou autres fins similaires doivent Etre restitu6s sans retard.

4. Sur demande de l'administration douani~re d'une des Parties, l'administration de
l'autre Partie pourra, si elle le souhaite, autoriser des agents, s'ils y consentent, A com-
paraitre en qualit6 de t6moins dans des proc6dures judiciaires ou administratives sur le ter-
ritoire de la Partie requ6rante et A fournir les dossiers, documents ou autres pi6ces ou copies
certifi6es conformes de ces derniers jug6s indispensables i la proc6dure.

Article 9. Notification de documents

1. L'administration douani~re de l'une des Parties notifiera, sur demande de l'adminis-
tration douani~re de l'autre Partie, les documents de radministration douani~re requ6rante.
Un requ du destinataire portant la date de la notification ou une attestation mentionnant les
modalit6s et la date de la signification constituera la preuve de la notification.

2. Dans la mesure du possible, l'administration douani~re requise devra renvoyer une
preuve de la notification selon les modalit6s pr6cis6es dans la demande. Si la notification
ne peut Etre faite ou ne peut l'8tre de la maniere precis6e, 'administration douani~re
requrante en sera inform6e, ainsi que des motifs de la non-ex6cution.

Article 10. Frais

1. Les administrations douanires des Parties ne donneront normalement suite i au-
cune demande de remboursement des frais subis dans le cadre de l'ex6cution du pr6sent Ac-
cord, i 1'exception des frais aff6rents aux t6moins, des honoraires d'experts et du cofit des
interpr~tes autres que les employ6s de l'ltat.

2. Si des d6penses importantes et extraordinaires sont ou seront n6cessaires pour faire
suite A la demande, les administrations douani~res des Parties se consulteront sur les con-
ditions dans lesquelles la demande sera ex6cut6e et sur la manire dont les coits seront r6-
partis.

Article I. Cas spciaux d'assistance

1. Les administrations douani~res s'informeront mutuellement, sur demande, lorsque
des marchandises export6es ou import6es en provenance ou A destination du territoire de
l'une des Parties ont 6t6 16galement export6es ou import6es en provenance ou A destination
du territoire de l'autre Partie. Sur demande, ces renseignements contiendront la proc6dure
douaninre appliqu6e pour le d6douanement des marchandises.

2. L'administration douani~re de l'une des Parties exerce, sur demande de l'administra-
tion douani~re de rautre Partie, une surveillance sp6ciale:

a. Des moyens de transport suspects d'Etre utilis~s pour commettre des infractions
douani~res sur le territoire de la Partie requ6rante;

b. Des marchandises d6sign6es par la Partie requ6rante comme faisant l'objet d'un traf-
ic clandestin important dont cette Partie est le pays de destination;

c. Des personnes connues pour commettre une infraction ou suspect6es de s'y livrer.
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3. Les administrations douani~res des Parties se communiquent tout renseignement di-
sponible sur les activit6s qui peuvent donner lieu i des infractions sur le territoire de 'autre
Partie. Les activit6s qui auraient des cons6quences importantes pour '6conomie, la sant6
publique, la s6curit6 publique ou tout autre int6r~t vital de l'autre Partie doivent ftre d6non-
c6es spontan6ment.

4. Aux fins de pr6vention, d'enqu~te et de r6pression des d6lits impliquant des stup6fi-
ants ou des psychotropes, les administrations douani~res des Parties se communiqueront
spontan6ment, dans la mesure du possible, toute information concernant des infractions
possibles A la legislation douani~re de 'autre Partie.

Article 12. Livraison contr6de

1. Si les principes fondamentaux de leurs 16gislations nationales respectives l'au-
torisent, les Parties prendront, dans les limites de leurs possibilit6s, les mesures requises en
vue de permettre le recours appropri6 i la livraison contr6l6e au niveau international, sur la
base d'accords ou de m6canismes convenus entre eux, dans le but d'identifier les personnes
qui se livrent au trafic illicite de stupffiants ou de substances psychotropes et d'entamer des
poursuites contre elles.

2. Les d6cisions de recours i la livraison contr6l6e devront 8tre prises au cas par cas.
Si n6cessaire et si cela est conforme A leur 16gislation nationale, les Parties peuvent prendre
en compte les m6canismes et conventions financiers conclus.

3. Les colis illicites dont la livraison contr6l6e est convenue peuvent, par accord r6cip-
roque entre les autorit6s comptentes, tre intercept6s et autoris6s A poursuivre leur route
soit en laissant intacts les stupffiants ou les substances psychotropes qu'ils contiennent, soit
en les retirant ou en les remplagant en totalit6 ou en partie.

4. Le pr6sent article sera appliqu6 conform6ment aux proc6dures d6fmies par le pr6sent
Accord.

Article 13. Application de l'Accord

1. Les administrations douanibres des Parties sont charg&es de l'application du pr6sent
Accord. Elles conviendront entre elles du d6tail des m6canismes n6cessaires A cet effet et
r6soudront d'un commun accord les doutes quant i l'interpr6tation ou i rapplication de
rAccord.

2. Les administrations douaniires des Parties peuvent prendre des dispositions pour as-
surer la communication directe entre eux de leurs services d'enqu6te.

Article 14. Entr&e en vigueur et ddnonciation

1. Les Parties s'informeront r6ciproquement par la voie diplomatique de l'accomplisse-
ment de toutes les formalit6s juridiques requises au niveau national pour l'entr6e en vigueur
de l'Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 60e jour qui suit la r6ception de la
demiire notification.
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2. Les Parties conviennent que les administrations douanires se rencontreront en vue
d'examiner le pr6sent Accord et de r6soudre les autres dispositions pratiques relatives i la
coop6ration et a l'interaction entre elles, soit sur demande de l'une des administrations
douani~res, soit i la fin du d61ai de cinq ans i compter de la date de son entr6e en vigueur,
sauf si elles s'informent mutuellement par 6crit qu'aucun examen n'est n~cessaire.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par notification 6crite transmise par la voie dip-
lomatique et cessera d'Etre en vigueur six mois aprs r6ception de cette notification par l'au-
tre Partie.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment mandat6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A J6rusalem, le 2 septembre 1997, qui correspond au lerjour de l'lloul 5757, en
deux exemplaires originaux en langues h6bralque, tch~que et anglaise, les trois textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isra6l:

YAACOV NEEMAN

Pour le Gouvemement de la R6publique tchbque:

MIROSLAV KARNIK


